z e

REmHhEREEE

THE FLOWER ADORNMENT SUTRA WITH COMMENTARY

&t £ A% Commentary by the Venerable Master Hua

EaHEE —tIRBE
BEHILEP AERERRE

N E AR xR - AL T > Bk T
NS - TEAHEE ) EERE D
e TP, AR U —UIEIE
WA - TEEELOIET ) BEE AR OED

EAT o THEERRE ) ¢ —URGHE R
WHAT -

iR REATE

eiFENE —UIERP

CREGE T, BAPTERTIES) - ¢
FEFBE, TR A ESER R
B ,  EMEREE - FTARREE - T —
YREFRF ) IR T -

By EBEEESARE : #H3F - BA
R EEHFBHMESRER -

TRRRF L BRI o TEEEEESEXR
WE ) EEEEE > R T > XEK
ek o TEEOET L RIS ARRYES T o T
FEXIE 5 A UG R B =+ IR
Kt FUSH % /DI ? At UG EE
BATEZ iR > A TTE R > JE—
BREy - — USRI R AR > e
AR - thA—LdEE Y > #RARE/N

[R A% G D]
CHAPTER FOUR : THE COMING INTO BEING OF WORLDS
i 1% 27 #& Revised Version

MRFE 48 F 1% 28 4k #113F Translated by the International Translation Institute

Sutra:

If a Buddha appears in the world,
Everything becomes splendid and fine,
As beings’ thoughts are purified,

All adornments come to be.

Commentary:

Since there are no vessels of Dharma among beings, the world becomes
a mass of pollution, a defiled world. If a Buddha appears in the world,
!/ Everything becomes extremely splendid and fine. / As beings’
thoughts are purified, / All adornments come to be. When beings’
minds are pure, all adornments can appear.

Sutra:

The Buddhas’ spiritual powers
Manifest inconceivable states.
At that time the oceans of lands
Become totally pure and clean.

Commentary:
All the Buddhas’ spiritual powers / Manifests inconceivable states.
/ At that time the oceans of lands / Become totally clean and pure.

Sutra:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva told the great assembly:
Disciples of the Buddha, you should know that the ways in which
the seas of worlds are undifferentiated are as numerous as motes of
dust in the seas of worlds.

Commentary:
At that time Universal Worthy Bodhisattva, the Buddha’s eldest dis-
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ciple, told the great assembly: Disciples of the Buddha, you should know
that the ways in which the seas of worlds are undifferentiated are as nu-
merous as motes of dust in the seas of worlds. There isn’t much differen-
tiation among the seas of worlds. They're all the same. All the worlds as many
as motes of dust in the seas of worlds are undifferentiated in their natures,
yet their appearances differ. Just as all people have the human nature, which
is undifferentiated, each person’s appearance is unique. The appearances of
the worlds are also undifferentiated to some extent. They are all generally the
same, with minor distinctions.

Sutra:

Specifically, within each and every sea of worlds, there are worlds as
numerous as dust motes in the seas of worlds, and they are undifferen-
tiated. Within each and every sea of worlds, the awesome power of all
Buddhas’ appearances is undifferentiated. Within each and every sea of
worlds, all the bodhimandas that pervade the dharma realms of the ten
directions are undifferentiated. Within each and every sea of worlds, the
assemblies of all Thus Come Ones’ bodhimandas are undifferentiated.
Within each and every sea of worlds, the light of all Buddhas that per-
vades the Dharma Realm is undifferentiated. Within each and every sea
of worlds, all Buddhas’ transformations and titles are undifferentiated.

Commentary:
Specifically, within each and every sea of worlds, there are worlds as
numerous as dust motes in the seas of worlds, and they are undifferenti-
ated. They are all the same. They all have beings--creatures that fly in the air,
swim in water, and walk or crawl on land; as well as plants and vegetation.
Within each and every sea of worlds, the awesome power of all Bud-
dhas’ appearances is undifferentiated. When Buddhas appear in worlds,
their awesome spiritual power is always the same. Since the Way of all Bud-
dhas is the same, their awesome power is undifferentiated. Within each
and every sea of worlds, all the Buddhas’ bodhimandas that pervade the
dharma realms of the ten directions are undifferentiated in their natures.
Within each and every sea of worlds, the assemblies of all Thus Come
Ones’ bodhimandas are undifferentiated, sharing the same nature. Within
each and every sea of worlds, the light of all Buddhas that pervades the
Dharma Realm to the ends of space is undifferentiated in nature. With-
in each and every sea of worlds, all Buddhas’ spiritual penetrations and
transformations and titles are undifferentiated. All Buddhas started out
with ten thousand titles. Later they were reduced to one thousand, then to
one hundred, and finally to ten titles. All the Buddhas have these ten titles.

Sutra:

Within each and every sea of worlds, the voices of all Buddhas, which
pervade the seas of worlds for boundless eons, are undifferentiated.
Within each and every sea of worlds, the expedients of the Dharma
wheel are undifferentiated. Within each and every sea of worlds, the
ability for all seas of worlds to enter a single dust mote is undifferenti-
ated. Within each and every sea of worlds, the manifestation in every
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single mote of dust of the vast realm of all Buddhas, World Honored
Ones, of the three periods of time is undifferentiated.

Commentary:

Within each and every sea of worlds how many seas of worlds are there?
Probably just one. “Is that really the case?” you may ask. If you have wis-
dom, then don’t ask me. If you lack the wisdom to know, then I don’t know
either. Within each sea of worlds, one hears the voices of all Buddhas,
which pervade the seas of worlds. All Buddhas’ voices are also just a single
Buddha’s voice, because all Buddhas are many single Buddhas collected
together. So you can say it’s just one Buddha. That’s because the state of the
Flower Adornment Sutra is such that it makes sense to speak of many, and it
also makes sense to speak of few, and it makes even more sense not to speak
at all. “If not speaking makes more sense, then why are you speaking?” you
ask. You can pretend that I'm not.

“Dharma Master, when you speak Dharma you just speak sophistries.” If
I spoke the real Dharma, who would listen? “I would,” you say. If you still
have an “I,” then you don’t know how to listen. If you knew how to listen,
you wouldn’t have an “I.” If you understand this principle, then whether I
lecture correctly or not, there’s no problem. If you don’t understand, then
even if I lecture correctly, you think it’s incorrect.

All Buddhas® voices are just one Buddha’s voice. If it weren’t that way,
how could the voices pervade the seas of worlds? Every world has the Bud-
dha’s voice. Although the voice is the same, it belongs to all Buddhas. All
Buddhas have the same voice. That one voice is all Buddhas’ voices. These
voices, which universally pervade seas of worlds for boundless eons, are
undifferentiated. They are fundamentally undifferentiated in their nature.

Within each and every sea of worlds, the expedients of the Dhar-
ma wheel are undifferentiated. In every sea of worlds, the great Dharma
wheel is turned using expedient skill-in-means. Since they are provisional
and clever methods, they are not actual Dharma. But they can’t be defined
as “false” either. They work because they are expedients, and because they
work, people believe in them. Most people accept expedients first, before
they come to believe in the actual Dharma. “If you want to cause people
to enter the Buddha’s wisdom, first bait the hook with something they
like.” If you want people to obtain the Buddha’s wisdom, you first have to
benefit them. For example, if you want a child to bow, you can give him
some candy. When the child bows, he’s not bowing to the person, but to
the candy. If you give people something they like and they get a taste of the
sweetness, then they’ll want to study the Buddhadharma.

Within each and every sea of worlds, the ability for all seas of worlds
to appear to enter a single dust mote is undifferentiated. All appear-
ances are just a single appearance; a single appearance is just no appear-
ances; and no appearances are a state of nondifferentiation. Within each
and every sea of worlds, the manifestation in every single mote of dust
of the vast realm of all Buddhas, World Honored Ones, of the three
periods of time is undifferentiated. The state of all Buddhas appears in
every mote of dust, yet there is no differentiation in the nature.
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Sutra:

Disciples of the Buddha, this is a general explanation of the ways
in which the seas of worlds are undifferentiated. If one were to
extensively speak about them, the ways in which they are undif-
ferentiated are as numerous as motes of dust in the seas of worlds.

Commentary:

Disciples of the Buddha, this is a general explanation of the ways in
which the seas of worlds are undifferentiated. If one were to exten-
sively speak about them in detail, the ways in which they are undif-
ferentiated are as numerous as motes of dust in the seas of worlds.

Sutra:

Then Universal Worthy Bodhisattva, wishing to restate his mean-
ing, received the Buddhas’ awesome spiritual power, contemplated
the ten directions, and spoke verses.

Commentary:

Then,Universal Worthy Bodhisattva, the Buddhas eldest disciple,
sits astride his six-tusked white elephant and rides it wherever he goes.
He enjoys doing that. Then Universal Worthy Bodhisattva, wishing
to restate his meaning in simpler terms that are easier to understand,
received the Buddhas’ awesome spiritual power, contemplated the
causes and conditions of all beings in the ten directions, and spoke
verses.

The principle cannot be explained clearly. If it could, there would
be nothing left to explain. You can only explain half of it, or a small
part of it. The principles of the world are such that to explain a single
principle, you can bring up tens of thousands of principles. The thing
is that we dont have that much time. Our life spans aren’t that long. So
in lecturing the sutras and speaking Dharma, we just express our own
views and leave it at that. If you insist on judging who speaks well and
who doesn’t, what are your criteria? Even though the Second Patriarch,
Dharma Master Shenguang, spoke so eloquently that flowers fell from
the heavens and golden lotuses sprang from the earth, he still hadn’t
ended birth and death. He had to kneel before Patriarch Bodhidharma
for nine years before he understood the supreme Dharma.

Lecturing on sutras and speaking Dharma is just something that mo-
nastics do when they have no other work to do. Since monks and nuns
don’t farm, weave cloth, or do business, they speak a little Dharma to
earn their two daily meals. Here we take just one meal a day. That’s all
it amounts to. Why take it so seriously? Why be so attached? When you
die, nothing is left.

“If a person doesn’t want to die, he should live with detachment, as if
dead.” When I'm still alive, I just act as if I were dead. I have to think
that 'm just dreaming. Whether I lecture the sutras or not, it’s all just a
dream. While dreaming, I lecture on the sutra of not dreaming. Pretty
good, huh?

$>To be continued



